
interpreters or do we even have 
the right to act as mediators or 
advocates? 
 
     Several authorities in the 

matter, ranging from educators 
to attorneys to child protective 
services officers, provided a 
wealth of information.  They took 
us  
through the steps that a child 

(Continued on page 4) 

By Mariana Peterson 
Reader Staff 
 
      How can we as interpreters 
be transparent and accurate 
when dealing with the well-being 
of a child?  Where does our role 
of precision with words end, to 
step into a mentor’s or even an 
advocate’s role?  Questions like 
these were addressed at a re-
cent seminar in Houston.   
      For two years I had volun-
teered at The Family Place, 
helping Hispanic children cope 
with their issues while their 
mothers were in session.  “The 
Interpreter’s Heart, the Eyes of a 
Child”, sponsored by Master-
Word, opened my eyes to cer-
tain things that I have had in the 
back of my mind for a while, 
mainly: can we be more than just 
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      English �  Spanish translator and interpreter María Elizalde-Honaman, 
is also ATA Certified.  “ I find my work fascinating.  I feel that my growth 
curve increases drastically every week,”  she says of her work in the fields 
of medicine and health.  “ I have clients both locally and abroad.  I enjoy the 
challenges that they bring with every project.”  MITA has been a great 
source of information and support for María, ever since she became a mem-
ber in 1997.   

(Continued on page 2) 
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SOCIAL! 
7:00 pm, Friday,  

April 8, 2005  
La Madeleine  
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Suite 100 (corner of Pre-

ston and Forrest)  
Dallas 75230  

Tel. 972- 233-6449  
Join us for an informal and 
relaxing dinner with your 

fellow colleagues.  
RSVP: 

maria@mariaelizalde.com 
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A Par tnership for Health—  
profile on María Elizalde-Honaman 
 



(Continued from page 1) 

      In addition to translating and interpreting, María enjoys traveling with her husband 
and two daughters.  In the past three years they have visited Spain, France, and Italy.  
“You definitely get a much wider perspective of the world when you visit other cultures.  
This is also important in our line of work,”  she says.   
      María also mentioned that her newest experience interpreting for Hispanic children 
with speech disabilities has proven to be extremely rewarding.  “Our jobs as translators 
and interpreters are full of possibilities,”  María says.  “ It is up to us to find them in order 
to succeed.”  

I n  M emor i am… J ohn  H . Shaw  
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Maria Elizalde-Honaman,  Spanish<>English Translator and Interpreter         

      MITA Reader Editor John Shaw passed away suddenly on Sunday, February 20, 2005.  John was an 
award-winning journalist of many years’  experience, receiving accolades for news and column writing, as well 
as photojournalism.  He was also a highly qualified ER nurse; he spent more than two decades serving in hos-
pitals around Northeast Texas (including several years at Parkland’s trauma ER.)   
      In 2001 John left his former professions behind and devoted himself to working from our home office.  He 
handled the administrative and marketing end of our business; John also volunteered considerable time to 
MITA, TAJIT, TAHIT and other organizations.  He was an enthusiastic believer in the value of professional 
translators and interpreters in the community at large. 
The last piece of unfinished work on his desk was this 
issue of the MITA Reader. 
      As his wife and partner, I wish to thank everyone for 
the outpouring of support during this difficult time. My 
husband had an enormous zest for life and knew how to 
find the laughter in anything that came his way. Your 
cards, calls, gifts, flowers and friendship have made it 
easier for our children and me to focus on his joy and 
deal with this loss.   
      One of John’s favorite roles in life was that of 
grandfather, and I take the liberty of sharing a favorite 
picture with you: “Poppy”  John Shaw with granddaugh-
ters Savannah and Madison. 

Talk Shop at MITA’s Upcoming Workshop Day! 
 
Mock trials.  Medical interpreting scenarios.  Grammar, marketing, computers and more!  
Mark your calendars now: May 21, 2005 w ill be a day to remember.  The Workshop Com-
mittee has put together an exciting agenda of workshops to be presented throughout the 
day at the Holiday Inn Select on North Airport Freeway in Irving.  Both interpreting and 
translation w ill be addressed, as well as general business needs inherent to our profes-
sion.  Space is limited, so register soon and take advantage of the early bird discount!  For 
more information, registration forms and a preliminary schedule, see the MITA website, 
w w w.dfw-mita.com af ter April 2. 



April 2—      General MITA membership meeting, Hackberry  
                      Creek Country Club 
April 16—     HITA Workshop on teaching interpreting and  
                       translation (www.hitagroup.org) 
May 13-15—NAJIT Annual Conference 
May 21—      MITA Workshop Day 
Nov. 2-5—    ALTA Annual Conference 
Nov. 9-12—  ATA Annual Conference  

By Mar ia deVr ies 
Special to the Reader 

�
����� � � � � �� ��� � �� 	 
 � �� � 
 � � �	 � �� � �� � � 
 ��� ��� � � �	 � � �	 �
 � � �� � � �� � 	 ��� � 	 � � �	 � � � ��� � � �� ����
 � � �� � � �� � � � � �� � � �

 � � � � 	 � � �� � � � 
 � � ��� �� � � �� � � � � � �� ��� � � � �� � � 
 � 	 � ��� � �	 � � �� �� 	 
 �� � �� � � � �� � 
 � � �� � 	 � �� � � � � � 	 � � �	 � � �� � �
� 
 � � � �� 
 �� � � � �� � � 
 ��� � � � �� � � �� � �� � �� � � �� � � � � � � � � � � ��� 	 � � � � ��� �� � � � ��
����� � ��� 
 �� � �� �� � �� � � �� � �� � � � � � � � � � � ��� � � � �� � � � � �� � � � � � � � � ��� � ��� � ! � � � � �� �� � � � �� � � � � ��� � �� � �� 	 � � � � �
�	 � � � 	 � � ��" � � � � ��� �� � � � �� � �� � 
 � �� 	 � � ��� � � �� � � 
 � � � � �� � � � � �� � � � �	 � � �� � � � ��#� �� � �� � ��� � � � � � �� � 	 � �� � �$
� 	 ��� �� � � �� �� � � �� � � � � �� � � � �	 �" � � � � �� � � � ��� �� � � 	 � � �� � � � � � � � � �� � �� 
 � � � �� 
 �� � � �� � 
 �� � ���%�
 � � �� � ���� �&� � $
��� � ��� �� � � �� � � � �� 	 � �� � � �� ���� � � � � � �� � 	 � �� � � �� �� � � �� � �� � � � ���
����� ' � � �� ( 	 � 
 �� )�� � � �� ! � �� 	 �� � � �� ��*� �� � � � �� � � ��� � �� � � +��� �" � � � � ��� �*� � � � � �
 � 	 	 � � �,- �� � +��� �	 � � �
*� 	 � +�. ��� � � ��� � � � � � �� ��� � � �
 � � �� � ��	 � �� � / �� � �� � �� � � � � � � � � � � ���� � ��� � �� � �� � 
 �	 � � � �� � �� � � �� � � � �
*� � � � � �
 � 	 	 � � �,- �� � 0��1 � � ��� � � � �� �� � 
 � �*� 	 � 0��� � � �� � � �� � �� � � � ��� ������ � �� � � ��� � � �� ! � �� 	 �� � � �� ��� � � �&� � $
��� � �
 � � 	 � � �*2 
 � � 	 � �� � �� 	 � � 	 �+��� �� � � � � � � �	 � �*� � �+��� � � � � ��� � �*� � � �� � �� � � � 	 � � �� �� �� � +��� � �� � � � � � � � ��� � �� � � �
� ! � �� 	 �� � � �� ��*	 � � �� � � � �� � � � 	 � � +��� �*	 � +��� � � � � ��� � �*	 � � �� � � � � �� � �+��� � � �� � � � � � � � ��� � �� � � �
 �� � 	 ���� �*	 � � +��
� � � � � ��� � �*	 � � �� � � � � �� � � � � +��' � � �� � � �� � � � � �&� � ��� � �� � � � �*� 	 ��� � +��� �� � � � �� � �� � � �*�� � �� �� � �� � � � �- � � � � 
 �� � � $

(Continued on page 4) 

IF YOU’RE SPELLING IS PURRFECT, NO NEED TO READ 

We Have a Date! 
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STEERING COMMITTEE 
MEMBERS — meet on the se-
cond Saturday of odd-numbered 

months. 
 
GENERAL MEMBERSHIP 
MEETINGS: first Saturday 
of even-numbered months. 

TechSIG at 2:30 p.m. 
General Meeting star ts at 

3:00 p.m. 
 

Hackberry Creek  
Country Club 

1902 Royal Lane 
Irving, Texas 75063 

Visit us on the web at: www.dfwVisit us on the web at: www.dfw--mita.commita.com  

MITA 

Helpful Links: 
 

AATIA  www.aatia.org 
ATA       www.atanet.org 

HITA      www.hitagroup.org 
MITA      www.dfw-mita.org 

NAJIT     www.najit.org 
TDLR      www.license.state.tx.us/court/court.htm 



goes through, from a forensic interview all the way to testimony given in court.  The child’s needs were al-
ways a top priority as they cope with what can be a painful process. 
     Although I came back with “information overload”, I know that in the next few days I will be able to proc-
ess and better understand some of the concepts I learned.  Some of the notes I jotted down are nothing new 
to an interpreter but are still worth mentioning in my opinion: 
     A) Leave your emotions out of the forensic interview.  This is the first step a child usually goes through.  
In other words, learn to gain the child’s trust, trying to always come down to his level.  You can be a decisive 
confidence factor, making a great outcome possible.  Ask all questions ahead of time and meet with the 
child’s guardian or custodian first, keeping an open mind and not letting yourself be traumatized by the case.  
You, as an interpreter, must be emotionally stable. 
     B) Many people have never worked with an interpreter.  Explain your role to them.  Tell them that you will 
be interpreting for one person at a time and ask them to pause.  Advise the client that you will interpret EVE-
RYTHING.  Do not accept the “don’t tell the doctor” syndrome from either the child or the custodian.  It’s bet-
ter to say, “If you don’t want me to tell something, DO NOT mention it to me either”, than to be caught in a 
role where you don’t belong. 
     C) Last but not least, when do we intervene?  This could be a controversial point, but according to the 
course of action recommended for children and especially work in hospitals, it is proper to clarify to the doc-
tor when the child or guardian “are not getting it”, in other words when they don’t understand.  Ultimately, it 
will be at your discretion to act as a mediator, but always ask for the client’s permission.  Even though there 
could be a fine line to watch for when serving as the “voice” of a child, remember: your role is to be an inter-
preter. 

(Continued from page 3) 
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Purrfect Spelling 

            The world has J. Henry (“Hank”) Phillips at its fingertips.  One glance at Hank’s website, www.
portugueseinterpreter.com, is enough to satisfy anyone’s curiosity regarding his experience, credentials and areas of 
expertise.  A highly experienced interpreter, Hank is certified to interpret in federal court; he also holds triple ATA 
certification for Portuguese>English, English>Portuguese, and Spanish>English translation.   
             Hank was born in Puerto Rico, lived in Brazil for fourteen years and has both lived and traveled elsewhere in 
South America.  He claims an unusual hobby (“ research on stock market crashes, banking  panics” ) and is always 

(Continued on page 5) 

Interpreting or Advocacy 

Have Languages, Do Travel 
Profile on J. Henry Phillips 
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J. Henry Phillips, English<>Portuguese, Spanish>English Translator and Interpreter 

willing to help a colleague. “ I like local, independent, all-volunteer associations,”  says Hank of his membership in 
MITA.   
       In the course of his work, Hank occasionally travels to the Dallas area.  Recently, three local MITA members had 
the pleasure of working with him at an area seminar.  And in May, we will all have the pleasure of a presentation by 
Hank on internet marketing.  

Márcia Kuusisto de Mello, Hank Phillips, Julie Conde 

Diana Schultz, Hank Phillips, Márcia Kuusisto de Mello 

It©s easy to understand UP, meaning toward the sky or at the top of the list, but when we awaken in the morning, why 
do we wake UP? At a meeting, why does a topic come UP? Why do we speak UP and why are the officers UP for 
election and why is it UP to the secretary to write UP a report? We call UP our friends. And we use it to brighten UP 
a room, polish UP the silver, we warm UP the leftovers and clean UP the kitchen. We lock UP the house and some 
guys fix UP the old car. At other times the little word has real special meaning. People stir UP trouble, line UP for 
tickets, work UP an appetite, and think UP excuses.  To be dressed is one thing but to be dressed UP is special. 
 
And this UP is confusing: A drain must be opened UP because it is stopped UP. We open UP a store in the morning 
but we close it UP at night. 
 
We seem to be pretty mixed UP about UP! To be knowledgeable about the proper uses of UP, look the word UP in 
the dictionary. In a desk-sized dictionary, it takes UP almost 1/4th of the page and can add UP to about thirty defini-
tions. If you are UP to it, you might try building UP a list of the many ways UP is used. It will take UP a lot of your 
time, but if you don©t give UP, you may wind UP with a hundred or more. When it threatens to rain, we say it is cloud-
ing UP. When the sun comes out we say it is clearing UP. When it rains, it wets the earth and often messes things 
UP. When it doesn©t rain for awhile, things dry UP. 
 
His defenses were UP. That got my dander UP. 
Students, Listen UP and shape UP! 
They live UP the street. 
I saw the doctor for a check-UP because my arthritis is acting UP. 
The description and the actual product don©t match UP. 
I©ll sign UP to volunteer on this project. 
I can©t hear well, so please speak UP. 
"Alright, Mr. Demille, I©m ready for my close-UP." 
 
One could go on and on, but I©ll wrap it UP, for now my time is UP, and you may be fed UP and ask me to shut 
UP.....!  

Humor:  What’s Up with UP?   
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